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F  
 

Der Freundliche  
 

Das F ist ein ausgesprochen freundlicher Buchstabe und ist in sich zufrieden.  
Dem V stellt es seine Aussprache fielfach zur Ferfügung. 
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Wörterbuch  

 
Fabel <fa̱bl>  
fabelhaft  
Fabrik <langes i u. hartes k>  
Fabrikant  
Fabrikat  
fabrizieren  
 

fabulieren  

S  
 

AS  
 
 

B  

Fa̠bl f, ~a, -  
fa̠blhafd  
Fabrịgg f, ~a, - <kurzes i u. weiches g>  
Fabrikạnd +a m, ~a, -  
Fabrika̠d n, ~, - 
fabrizi̱ra – fabrizi̱rd meist iron. gebraucht iSv eine 
 Dummheit machen  

fabuli̠ra – fabuli̠rd  
Facebook <fe̱sbuk~, e lang >  

Facelifting <fe̱s~, e lang >  

A  Fa̱cebook n, -, - <fe̱is~,  wie engl.>  
Fa̱celifting n, -, - <fe̱is~,  wie engl.>  

Fach  
Fach~arzt; ~ärztin  
fächeln  
Fächer  
fächern  
Fachfrau  
fachlich  
Fachmann  
fachsimpeln  
Fachwerk <fạchwärk>  
Fachwerkhaus  

A  
 

G  
 

G  
 
 
 

G  
S  

Fạch n, Fẹchor1, Fäc̣hle  
Fạch~arzd m, ,~ärzd, -; ~ärzde f, ~ärzdena, -  
fäc̣hla – gfäc̣hled  
Fäc̣hor m, ~, -  
fäc̣hora – gfäc̣hored  
Fạchfrao f, ~a, -  
fạchlich  
z-swb Fạch~mã m, ~mennor, -; sw-swb pl ~manna  
fạchsembla – fạchgsembled  
Fạchwärg m, ~, -  
Fạchwärg~haus n, ~heisor, ~heisle  

Fackel <fạckl>  
Fackellauf  
fackeln  
Façon  

 
A  
G  
S  

Fạggl f, ~a, -  
Fạggl~laof m, ~laef, -  
fạggla – gfạggled  
Fasso ̠̃  f, -, -  

fade  Adj, mit Endungs-e  

fädeln  
 → ein~  

Faden <fa̱dn>  
fadenscheinig <~ch, ~ge>  

WG  
G  
 

 
AS  

lã̠ es  ohne Endungs-e; von ahdt linse2  
fä̱dla – gfä̱dled  
 a̱e~  1. vom Faden; 2. auf der Autobahn  

Fa̠da m, Fä̠da, Fä̠dele  
fa̠daschaenich, ~che <n-swb immer ch>  

fähig <fä̱ich, ~ge>  

fahl  
AS  
S  

fä̠ich ['fειç], ~che <n-swb immer ch>  
fa̠al  

Fähnchen  → Fahne  
fahnden  
Fahne  

A  
 

G  

Fe ̠̃ nale dim  
fa ̠ nda – gfa ̠ nded  
Fã̠̃ na m, ~, Fẽ̠nale; meist hdtb Fã̠n f  
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Fahnenmast  
Fahnenstange  

G  Fã̠na|masd m, ~a; -  
Fã̠na|sdang f, ~a, -  

Fahrbahn  
Fähre  
fahren  
 → ab~  
 → herum~  
 → hin- und her~  
 → hin~; umher~; weg~  

Fahrer; ~in  
Fahrgast  
fahrig <~ch, ~ge>  
Fahrkarte  
 
 

Fahrkartenautomat  
fahrlässig <~ch, ~ge>  
Fahrlehrer  
Fahrplan  
Fahrrad  
 
Fahrradpedal  
Fahrradreifen  
Fahrradschlauch  
Fahrspur  
 
Fahrschule  
Fahrstuhl  
Fahrt <fa̱ăt, a lang, ohne r>  
Fährtchen  
Fährte  
Fahrtenschreiber <fa̱ăt~, a lang>  

Fahrtenbuch <fa̱ăt~, a lang>  
Fahrzeug  
Fahrzeugbrief  
Fahrzeugschein  

S  
S  
S  
 
 
 
 

 
A  
 
 
 
 

 
 

AS  
 
 

W  
W  
 

A  
W  
 
 
 

A  
 

W  
A  
A  

Fã̠ arbã f, ~na, -  
Fä̠är~e f, ~a, -  
fã̠ ara – gfa̱ara  Vb unr  
 a̠a~  meist hdtb falsch ạb~  
 rọmm~  swb iSv ungeordnet herumliegen  
 rọmm- ond nọmm~ (Reihenfolge!)  
 nã̠~; ommanạndor~; wäg̣g~  

Fã̠ aror m, ~, -; ~e f, ~ena, -  
Fa̠ar~gasd <schd> m, ~gesd, -  
fa̠arich, ~che <n-swb immer ch>  
1. allg Fa̠arkaard , ~a,-;  
2. humorist. Biljäḍdle3 dim <biljäḍle>,  
  Diminutivbildung von franz. billet  
Fa̱arkarda|audomad m, ~, -  Wort hdtb  
fa̠arlässich, ~che <n-swb immer ch>  
Fa̠arläror m, ~, -  
Fa̠ar~blã m, ~blẽ, -  
1. Fa̠ar~rad n, ~redor, ~rädle 
2. iron. Gẹbbl m, ~, -  s. hdt → Gö̠pel  
Dräḅblor m, ~, -  
Fa̠arradråefa m, ~, -  
Fa̠arrad~schlauch m, ~schleich, -  
1. eingetiefte Fahrspur, genuin Lå̱es n, ~or, -  
2. sonst Fa̱arsbuor f, ~a, -  Wort hdtb  
Fa̠arschual f, ~a, -  
Fa̠ars~dual m, ~sdial, -  
Fạrd <a kurz> f, ~a, -, dim lex → Fährtchen 

Fäṛdle dim <ä kurz>, swb f. kleine Spritztour m. d. Auto  

Sbũ̠ r f, ~a, -; hdtb Fä̠rd~e f, ~a/~ena, -  
Fạrdaschreibor <a kurz> m, ~, -  
Fạrdabuach <a kurz> m, ~biachor, ~biachle  
Fa̠arzeig n, ~, -  
Fa̠arzeigbriaf m, ~, -  
Fa̠arzeigschae m, ~, -  

fair <fä̱ă>  
Fake <fa̱ik>  
Fakultät  

 
 

AS  

fa̠ir <fä̱r>  
Fa̱ke <fe̠ik, wie engl. > n, -, -  
Fakultẽ̠ t f, ~a, -  

Falke  
Falkner  
Falknerei  
Fall  
 auf gar keinen ~!  
 → Ein~; Rein~; Un~; Zu~ 

Fallbeil  
Fallbeispiel  
fallen  
 
 fallen lassen  
 → auf~; durch~  
 → ein~; zer~  

fällen  
fällig <~ch, ~ge>; ↔ völlig swb  
falls  Konj  
 falls es geht, dann komme ich  

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

A  
A  
W  

Fạlg +a m, ~a, Fäḷgle  
Fạlgnor m, ~, -  
Falgnere̠i f, ~a, -  
Fạll m, Fäḷl, -; pl ↔ Fell swb sg  
 abor blo̱s edd!  
 A̱e~; Ra̱e~; O̱~; Zu̱a~  

Fạllbeil m, ~, -  
Fạllbeisbiil n, ~, -  
1. allg fạlla – gfạlla  Vb unr  
2. spez. als Soldat im Krieg sterben  
 blọzza plotzen lao – blọzza lao  
 ụff~; dụrch~  z. B. bei Prüfungen  
 a̱e~ Gedanke; Idee; vor~  z. B. Gebäude  

fẹlla – gfẹlld  
fẹllich, ~che <n-swb immer ch>  
wẹnn; gel. hdtb falls  
 wenn-s gå̱d, nå kọmm-e  

falsch  GA  fạlsch – fẹlscher – fẹlschesda  
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 völlig falsch  Elativ  

fälschen  
 → ver~  

Fälscher  
Falschfahrer  
Falschmeldung <~mäldung>  

Fälschung  

 

AS  
 

AS  
 
 

AS  

 groddafạlsch krötenfalsch  

fẹlscha – gfẹlschd  
 vŏr~  

Fẹlschor m; ~, - 
Fạlschfaaror m, ~, -  
Fạlschmäldong f, ~a, -  
Fẹlschong f, ~a, -  

Falte  
falten  
 sie haben die Hände gefaltet  

Falter  Schmetterling  

 
G  

Fạld f, ~a, Fäḷdle  
fạlda – gfạlda  Vb genuin unr, PP hdtb gfalded  
 se hend d Hend gfalda  swb Umschreibung f. beten  

Fạldor m, ~, -  
Falz  ohne Umlaut  
falzen  

G  Fạlz m, Fäḷz, Fäḷzle  Pl mit Umlaut  
fạlza – gfạlzd  

Familie  
Familiengeld  
Familienname  
Familienstand  

 Fami̠li~e [ḙ] f, ~a [ã̭], -  
Fami̠liagäld n, ~or, -  
Fami̠lia|nãma m, ~, -  
Fami̠lia~sdand m, ~sdend, -  

Fanatiker <2. a lang>  
fanatisch <2. a lang>  

Fanfare  

A  
A  

Fanạttigor <fanạddigor; 2. a kurz>  
fanạttisch <fanạddisch; 2. a kurz>  
Fanfa̠r f, ~a, -  

Fang  
Fange*; ~ spielen 
fangen  
 → ab~  
 → 1an~  Vb  
 → 2an~*  Adv  
 → anfangs*  Adv  

A  
W  

Fạng m, Fẹng, -  
Fạngorles; kindersprachl. ~ sbiila  
fạnga – gfạnga  Vb unr  
 a̱a~ <a betont, klar, lang>  
 1ã̱~  <a͂ betont, nasaliert, lang>; swb f. beginnen  
 2ă~  <ă unbetont, nasaliert; kurz>; swb f. allmählich  
 ã̱fangs <a͂ bet., nasaliert, lang>  swb f. zu Beginn  

Fanta® f  
Fantasie  
fantasieren  

G  Fạnta n; ~, -  
Fantasi̠ f, ~a, -  
fantasi̠ra – fantasi̠rd  

Farbe  
färben  
 → ver~, sich ~  

farbig <~ch, ~ge>  
Farbkasten  
farblos  
Farbstift   

 
 
 

A  
 

Fạrb f, ~a, Fäṛble  
fäṛba – gfäṛbd  
 vor~, sich ~  

fạrbich, ~che <n-swb immer ch>  
Fạrb(a)~kasda m, ~käsda, -  
fạrblos  Wort hdtb  
Fạrbsdifd m, ~, -  

 

Schwäbische Farbenlehre  
Eine norddeutsche Frau wollte Heidelbeeren kaufen, in ihrer Sprache „Blaubeeren“. 
Sie fragte die schwäbische Marktfrau: „Warum sind denn Ihre Blaubeeren so rot?“: 

„Weil se noo gräa (grün) send“ antwortete diese.4 

 
Farn  
Farre  Bulle  
Färse f  Teil des Fußes  

 
 

G  

Fạrn m, ~, -  
Fạrra m, ~, -  
Fä̠rsa m, ~, ~le  

Fasan  
faseln  
 → herum~  

Faser  
Fasnacht  Fasching  

G  
G  
 

 
A  

Fasã̠̃  +na m, Fasa ̠ na, -  
fa̠sla – gfa̠sled  
 rọmm~  

Fa̠sor f, ~a, -  
Fã̠ sned5 f, ~a, -  

Fass  
Fassade  
Fassanstich  
Fassbier  
Fässchen*  
 

A  
 
 
 

B  

Fạss n, Fẹssor, Fäṣsle  
Fassa̠d f, ~a, -  
Fạss|ãsdich m, ~, -  
Fạssbier n, ~, -  
Fäṣsle dim,  humorvolle Bez. f. einen klugen und  
 begabten Jungen, vgl. → Käpselchen* swb  
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fassen  
 → ein~; ver~  

fạssa – gfạssd  
 a̱e~  z. B. ein Beet; vor~  z. B ein Schriftstück o. ä.  

fast  
 ich wäre fast gestolpert  

fasten  
Fastenzeit  
fatal  

W  schĩ̠ r6, schĩ̠ rgar; hdtb falsch fạsd  
 i wär schi̱r/schi̠rgar gsdọlbored  

fạsda – gfạsded  
Fạsdazeid f, ~a, -  
fata̠l  

fauchen <fa̱ochn>  

 → an~  

A  fã̠ uchen – gfa̠uchd  
 ã̱~  

faul <fa̱ol>  

Fäule  ↔ Feile swb  
faulen <fa̱olĕn>  

 → ver~  

A  
G  
A  

fã̠ ul  
Fẽ̠ il~e f, ~ena, -  Wort d. e-Dekl  
fã̠ ula – gfa̠uld  
 vor~  

Faust <fa̱ost>  
Fäustling  

A  
AS  

Fã̠ usd <schd> ['fouʃd] f, Fẽ̠ isd, Fẽ̠ isdle  
Fẽ̠ isdleng <fe̱ischd~> m, ~, -  

Favorit <i lang>  
Fax  
Faxe pl  eigensinniges Verhalten  
faxen  
Faxgerät  
Fazit <i kurz>  

S  
 

S  
 
 

S  

Favorịtt m, ~a, - <faforịdd, i kurz>  
Fạx n, ~, -  
Fạggsa pl  
fạxa – gfạxd  
Fạxgerät n, ~, -  
Fa̠zitt m, -, - <fa̱zidd, i kurz>  

 
Februar <fe̱bruar, e lang>  
fechten <fäc̣htn>  
 → an~; aus~  

Feder <fe̱dă> 
Federbett  
federleicht  
federn <fe̱dăn>  

Federsee <fe̱dăsee>  

Federstrich  

A  
S  
 

AS  
G  
AS  

ASG  
AS  
AS  

Fẹbruar m, ~, - <fẹbbruar, e kurz>  
fäc̣hda – gfọchda  Vb unr  
 ã̱~; a̠us~  

Fä̠̃ ador f, ~a, ~le  
Fä̠̃ adorbedd n, ~beddor, -  
fäadorle̱ichd  
fä̠̃ adora – gfä̱adored  
Fä̱adorsee m  oberschwäbischer See mit gr. Ried  
Fä̠̃ adorsdrich m, ~, -  

Fee  
fegen  
 
 → aus~  

 
A  
W  

Fe̠e f, Fe̠ea [ʹfejã̭], -  
a. n-swb fä̠̃ aga – gfä̠ag(e)d;  
b. o-swb u. sw-swb fịrba – gfịrbt  
 a̱us~  

 
e – ä: Hochdeutsch wird die Buchstabenfolge „eh“ als „e“ gesprochen.  
Hochschwäbisch wird „ä“ gesprochen; das „h“ wird nachfolgend nicht geschrieben.7  

fehlen <fe̱lĕn>  

Fehlentscheidung <fe̱länt~ (e-ä!),  
 mit Glottalstopp vor ~änt~>  

Fehler <fe̱lă>  

Fehlermeldung  
Fehlfarbe  
Fehlplanung  
Fehlstart  

AS  
AS  

 

AS  
AS  
AS  
AS  
AS  

fä̠̃ la – gfä̠ld  
Fä̠̃ lendschaedong f, ~a, - <fä̱lend~ (ä-e!),  
 <ohne Glottalstopp vor ~end~>  

Fä̠̃ lor m, ~, ~le  
Fä̠̃ lormäldong f, ~a, -  
Fä̠̃ lfarb f, ~a, -  
Fä̠̃ lblanong f, ~a, -  
Fä̠̃ lsdard m, ~, -  

 
Wortfamilie „Feier“: Hochdeutsch wird zwar immer „aia“ [aιɐ] gesprochen, aber irritierend „eier“ 
geschrieben. Hochschwäbisch schiebt sich in der Aussprache zwischen „ei“ [eι] und „or“ [o̭r] ein 
leichtes „j“ ein, das nacholgend aber nicht geschrieben wird.  

Feier <fa̱iă>; ↔ Feuer swb  

Feierabend <fa̱ia|abnt>  

feierlich  
feiern <fa̱iăn>  

Feiertag  
feiertags  

 
 
 

G  
A  
A  

Fe̠ior [ʹfeijo̭r] f, Fe̱ira [ʹfeirã̭], -  
Fe̠ioråbed m, ~, -  
fe̠iorlich  
fe̠ira – gfe̠ired  
Fe̠iordich m, ~, - <n-swb mit ch>  

fe̠iordichs <n-swb mit ch> 
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ei – ai: Hochdeutsch wird bei den nachfolgenden Wörtern zwar immer „ai“ gesprochen, aber irritie-
rend immer „ei“ geschrieben. Dies gilt auch dort, wo nachfolgend nicht darauf hingewiesen wird. 
Hochschwäbisch wird sprachgeschichtlich korrekt zwischen „ei“ und „ae“ differenziert. Die Schrei-
bung folgt der differenzierenden schwäbischen Aussprache. 

feig <fa̱ik>, Adv  

Feige  
Feigling <fa̱ikling >  
Feile  ↔ Fäule swb  
 
feilen  
 → ab~  

feilschen <fa̱ilschn>  
1fein  Adj  
2fein*  Adv  

Feind  
feindlich <~ch, ~ge>  

Feindschaft  
feindselig <~ch, ~ge> 

AG  
A  
A  
G  
W  
 
 

A  
W  
W  
 
 
 

AS 

fã̠ eg  ↔ Feige swb  
Fẽ̠ ig f, ~a, -  ↔ feige swb  
Fã̠ egleng m, ~, -  
1. allg Fẽ̠ il f, ~a, Fe̱ile  
2. handwerkl oft Re̱ibeis~e n, ~a, -  
fẽ̠ ila – gfe̱ild  
 a̠a~  

fẽ̠ ilscha – gfe̱ilschd  
---  das Adj fehlt im Hochschwäbischen  
fã̠ e  swb verstärkendes Adv; s. → 2aber swb  
Fã̠ end m, ~, -  
fã̠ endlich, ~che <n-swb immer ch>  
Fã̠ endschafd f, ~a, -  
fã̠ endsälich, ~che <n-swb immer ch>  

 
e – ä: Hochdeutsch wird bei den nachfolgenden Wörtern zwar immer „ä“ gesprochen, aber irritie-
rend immer „e“ geschrieben. Dies gilt nachfolgend auch dort, wo nicht darauf hingewiesen wird.  
Hochschwäbisch wird unterschiedlich „ä“, „äa“ oder „e“ gesprochen. Die Schreibung folgt der diffe-
renzierenden Aussprache.  

Felbe* f  
Feld <fäḷt>  

Feldhüter  
Feldhütte  
Feldsalat  
Feldstecher <fäḷtschtächă> 
Feldwebel  
Feldweg <fäḷtwek>  

Felge  
felgen*  
Fell  
Fels  
Felsbrocken  
felsenfest <fälsnfäṣt> Elativ  

Felsnase  
felsig <fäḷsich, ~ge>  

GB  
SW  
W  
G  
W  
S  
 

AS  
 

B  
SG  
A  

Fäḷba m, ~, -  swb f. Weide (Baum)  
Fäḷd n, ~or, ~le; Aggor m, Äg̣gor, Äg̣gorle  
Fäḷdschizz +a m, ~a, -  
Fäḷdhidd~e f, ~ena, ~le  Wort d. e-Dekl.  
Ạggorsalad m, -, -  
Fäḷdsdächor <schd> m, ~, -  
Fäḷdwäbl m, ~, -  
Fäḷdwäag m, ~, -   
Fäḷg f, ~a, -  
fäḷga – gfäḷged  Unkraut mit Egge bekämpfen  

Fäḷl n, ~, Fäḷle  dim ↔ hdt pl  
Fẹlsa m, ~a, -  
Fẹlsbrogga m, ~, -  
felsafẹsd <felsafẹschd>  
Fẹlsnãs f, ~a, -  Pl. hier ~nãsa  

fẹlsich, ~che <n-swb immer ch>  
Fenster <fäṇstă>  
 

Fensterbrett  
Fensterglas  
Fensterscheibe  

AS  
 

AS  
AS  
AS  

Fä̠̃ asdor8 <schd> n, ~, ~le; ↔ finster swb;  
 hdtb falsch Fenster <fẹnschdŏr>  

Fä̠asdorbridd n, ~or, ~le  
Fä̠asdorglas n, ~glesor, -  
Fä̠asdorscheib f, ~a, -  

 

Ferien pl  W  genuin Vakạnz <fakạnts> f, ~a, -; von  franz. les  
 vacances; meist hdtb Fe̠ria pl  

 
e – ä: Zur Aussprache in den nachfolgenden Wörtern siehe oben vor → Felbe*  

Ferkel, Ferkelchen  
fern  
Fernbedienung  
Fernbrille  
Fernbus  
Ferne  
Fernglas  
Fernlicht  

W  
AS  

 
 
 
 
 
 

Se̱ile dim; s. → Sau; hdtb Fäṛgele dim  
fäṛn  
Fäṛnbediinong f, ~a, -  
Fäṛnbrill f, ~a, -  
Fäṛnbus m, ~, -  
Fäṛn~e f, -, -  Wort d. e-Dekl  
Fäṛnglas n, ~glesor, ~gläsle  
Fäṛnlichd n, ~or, -  Wort hdtb  
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Fernrohr  
fernsehen  
Fernseher; ~gerät  
Fernsehturm  
 

Fernsicht  
Fernsteuerung  

 
W  
 

WA  
 

A  

Fäṛnroor n, ~, -  
Fäṛnsäa gugga; hdtb als Vb fäṛnsäa – gfäṛnsäjed  
Fäṛnsäjor m, ~, -  <mit j>  
Fäṛnsä~turm m, ~tirm, -  Wort hdtb  
 bekanntes Stuttgarter Wahrzeichen  

Fäṛnsiichd f, ~a, -  <i lang, hdtb kurz>  
Fäṛnsdeirong <schd> f, ~a, -  

Ferse f; ↔ Vers swb n 

fertig <färtich, ~ge, ä kurz >  

fertigbekommen  
fertigbringen  
 
Fertiggarage  
Fertighaus  

G  
AS  
W  
 
 

AS  
AS  

Fä̱rsa m, ~, Fä̱rsle  
fẽ̠ erdich [fe:rdiç], ~che  <e lang, n-swb immer ch>  

fe̠erdichgriaga – fe̠erdichgriagd  
1. allg nã̠̃ griaga – nã̱griagd  
2. iron. fẽ̠ erdichbrenga – fe̠erdichbråchd  

Fẹrdichgarasch f, ~a, - <e hdtb kurz>  
Fẹrdich~haus, ~heisor, -  <e hdtb kurz>  

Fessel <fäṣsl>  

fesseln <fäṣsln>  
A  
G  

Fẹssl f, ~a, -  
fẹssla – gfẹssled  

 
Wortfamilien „fest“ und „Fest“: Das Hochdeutsche kennt für beide Wortfamilien nur die simple 
Einheitsaussprache „ä“. Dies gilt nachfolgend auch dort, wo nicht darauf hingewiesen wird.  
Das Hochschwäbische unterscheidet beide klar durch die Stammvokale „e“ bzw. „ä“. Die Schrei-
bung folgt dieser Unterscheidung. Nachfolgend „sd“ wird immer „schd“ gesprochen.  
1fest <fäṣt>, Adv  
2Fest <fäṣt>  
festbinden  
festhalten  
festlegen  
festlich  
festnageln  
festnehmen  
Festplatte  
feststecken  intrans  

Festtag  
Festung  
Festzelt <fäṣtzält, 2xä>  

AS  
AG  
G  
 
 
 

G  
G  
AS  
G  
G  
 

S  

fẹsd <fẹschd> [feʃd]  
Fäṣd <fäṣchd> [fɛʃd] n, ~or, ~le  
fẹsdbenda – fẹsdbonda  Vb unr  
fẹsdhalda – fẹsdghalda [~khaldɐ ̯͂ ]  Vb unr  
fẹsdlega – fẹsdglegd  
fäṣdlich ['fɛʃdliç]  
fẹsdnagla – fẹsdgnagled  
fẹsdnemma – fẹsdgnomma  Vb unr  
Fẹstbladd <schd> f, ~a, -  
fẹsdsdägga – fẹsdgsdäggd  Part Perf mit sein  
Fäṣd~dag m, ~däg, -  
Fẹsdong f, ~a, - 
Fäṣdzäld n, ~, -  

 
e – ä: Zur Aussprache in den nachfolgenden Wörtern siehe oben vor → Felbe*.  
1fett <fäṭt>, Adj  
2Fett <fäṭt>  

Fettauge <fäṭtaogĕ>  

fettig <fäṭtich, ~ge>  
Fetzen <fäṭzn>  

 
 
 
 

S  

fäḍd  
Fäḍd n, ~, -  
Fäḍdaog n, ~a, -  
fäḍdich, ~che <n-swb immer ch>  

Fäẓza m, ~, -  
 
feucht  
Feuchte  
feuchten  
 → an~; durch~  

Feuchtigkeit  

A  
G  
 
 

G  

fẽ̠ ichd  
Fẽ̠ ichd~e f, ~ena, - Wort d. e-Dekl  
fẽ̠ ichda – gfe̱ichded  
 ã̱~; dụrch~  

Fẽ̠ ichd~e f, ~ena, - Wort d. e-Dekl  
Feuer <fo̱yă>; ↔ Feier swb  
Feuerlöscher  
feuern  
feuerrot  Elativ  
Feuerstein  
Feuerstelle  
Feuerwehr  
Feuerwehrhaus  
 

AS  
AS  
AG  
A  

Fũ̠ ior n, ~, ~le  von ahdt fiur ; hdtb falsch Feior9  

Fũ̠ iorleschor m, ~, -  
fũ̠ ira – gfu̠ired  
fuiorrã̠ od10  
a. z-swb Fu̱ior~sdoe m, ~, -; b. sw-swb ~sdoa11  
Fũ̠ iorsdell f, ~a, -  
Fũ̠ iorweer f, ~a, - 
1. alt u. humoristisch Sbrịzza~haus n, ~heisor, 
 ~heisle; 2. meist hdtb Fe̱iorweerhaus  
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Feuerwehrleute  
Feuerwehrspritze  
Feuerzeug  
feurig <~ch, ~e>  

Fũ̠ iorweerleid pl  
Fũ̠ iorweersbrizz f, ~a, -  
Fe̱iorzeig n, ~, -  Wort hdtb  
fũ̠ irich, ~che <n-swb immer ch> 

Fibel <fi̱bl>  
Fichte <i kurz>  
Fichtenholz  
Fichtennadel  
Fichtenstamm  

 
A  
 

A  

Fi̠bl f, ~a, -  
Fĩ̠ ichd f, ~a, ~le <i lang, hdtb kurz>  
Fi̠ichdaholz n, -, -  
Fi̠ichda|nådl f, ~a, -  
Fi̠ichda~sdamm m, ~sdemm, ~sdemmle  

fidel  
Fieber  
Fieberthermometer  
fiebrig <~ch; ~ge>  
fiepen  
Figur  

 
AS  

 
A  

fide̠l; vorgni̠agd  
Fĩ̠ abor n, -, -  
Fi̠aborthermomedor n, ~, - <~tärmo~>  
fĩ̠abrich, ~che <n-swb immer ch>  
fi̠iba – gfi̠ibd  
Figu̠r f, ~a, Figĩ̠ rle  

Filder pl  Landschaft; ↔ Filter  

Filderkraut  
Filet <file̱>  
Filiale  
filigran  
Film  
filmen  
Fils  Fluss  

Filter ↔ Filder  

Filterkaffee  
filtern  
Filz  
filzen  
Filzhut  
Filzpantoffel  

G  
 

A  
 

 
 
 
 
 
 

G  

Fịlder ['fildo̯͂ r] f sg; genuin Singular12 (!), hdtb Plural  

Fịldorgraud  einst weitbekanntes Exportgut der Filder  

File̠t n, ~, - <file̠, auch filäḍd>  
Filia̠l f, ~a, -  
filigrã̠, auch filgra ̠ n  
Fịlm m, ~, le  
fịlma – gfịlmd  
Fịls  
Fịldor ['fildo̯͂ r] m, ~, -  
Fịldorkaffee m, ~, -  
fịldora – gfịldored  
Fịlz m, ~, -  
fịlza – gfịlzd  
Fịlz~huad m, ~hiad, -  
Fịlzpantoffl f, ~a, -  

 
i – e: Vor Nasallauten (m, n, und ng [ŋ]) dunkelt „i“ zu „e“ ein. Diese Eindunkelung (germanistisch 
„Absenkung“) tritt allerdings nur bei Erbwörtern auf; bei Fremdwörtern hat sie sich bis jetzt kaum 
durchgesetzt.  

Finale  
Finanzbuchhalter  
Finanzen  
finanziell  
finanzieren  
Finanzminister  
Finanzmittel pl  

 Fina̠le n, ~, -  Wort hdtb  
Fina̠nzbuchhalter m, ~, -  Wort hdtb  
Fina̠nza pl  
finanziä̠ll  
finanzi̠ra – finanzi̠rd  
Fina̠nzminister m, ~, -  
Fina̠nzmiddl pl  

finden  
 → ab~, sich ~ mit; statt~  

findig  
Findling  

 
 

W  
A  

fẹnda – gfọnda  Vb unr  
 a̱a~, sich ~ midd; sdạdd~  

von Personen wi̱if; gschịggd; ↔ fündig swb  
Fẹndleng m, ~, -  

Finger  
Fingergelenk  
Fingerhut  Gegenstand; Pflanze  
fingern  
Fingernagel  
Fingerring  
Fingerspitzengefühl  
fingieren  
Fink  Vogel  

 
S  
 

G  
 

A  
 
 

AS  

Fẹngor m, ~, ~le  
Fẹngorglengg n, ~, -  
Fẹngor~huad m, ~hiad, ~le  
fẹngora – gfẹngored  
Fẹngor~nagl m, ~negl, ~negale  
Fẹngorreng m, ~, ~le  
Fẹngorsbizza|gfial n, -, -  
finggi̠ra – finggi̠rd  Wort hdtb  
Fẹngg +a m, ~a, -  

finster  
 der Himmel verfinstert sich  

A  fã̠ esdor13 <schd>; hdtb falsch fensdor; ↔ Fenster swb  
 dor Hemml wird fa̱esdor  
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firben*  
Firlefanz  
Firma  
Firmament  
firmen  
Firmung  
First  

B  
 

AG  
A  

firba – gfibd  sw-swb f. fegen, kehren  
Fịrlefanz m, -, -  
Fịrm~a ['fırma:] f, ~ena14, -; Pl hdtb Firma ['fırmã̭]  

Fịrnameͅnd n, -, - <mit n>  

fịrma – gfiͅrmd  
Fịrmong f, ~a, -  
Fịrsd <schd> m, ~a, -; ↔ Fürst swb  

Fisch  
fischen  
Fischer  
Fischerboot  
Fischerei  
Fischerin  
Fischhändler  
fischig <~ch, ~ge>  

Fischmarkt  
Fischnetz <~nätz>  

Fischotter <~ottă>  

Fischstäbchen  
Fischteich  
Fischtreppe <~träp̣pĕ>  

 
 
 
 
 
 
 

AS  
A  
A  
 
 
 

S  

Fịsch m, ~, ~le  
fịscha – gfiͅschd  
Fịschor m, ~, -;  
Fịschorbood n, ~, -  
Fischore̠i f, ~a, -  
Fịschor~e f, ~ena, -  
Fịschhendlor m, ~, -  
fịschich, ~che <n-swb immer ch>  
Fịschmärgd m, ~, -  
Fịschnezz n, ~, -  
Fịsch|oddor m, ~, -  
Fịsch|sdäble dim  
Fịschteich m, ~, ~le  
Fịschdräbb f, ~a, -  

Fistel <fịstl>  
fit  
Fitzelchen  
fix  
 ich bin ~ und fertig  

fixieren  

A  Fịsdl <schd> f, ~a, -  
fit, auch fịdd  
Fịzzale dim  
fịx  
 i bee ~ ond fe̱erdich <e lang>  

fixi̱ra – fixi̱rd  
flach  
Flachdach  
Fläche  
Flächenbrand  
Flächenmaß  
flächig <~ch, ~ge>  

Flachland  
Flachs <flạcks>  

Flachswickel*  
Flachzange  

 
 

AG  
 

A  
A  
 

AS  
WB  

flạch  
Flạch~dach n, ~dechor, -  
Flẹch~e f, ~ena, -  Wort d. e-Dekl  
Flẹcha~brand m, ~brend, -  
Flẹchamås n, ~, - 
flẹchich, ~che <n-swb immer ch>  
Flạch~land n, ~lendor, -  
Flạggs m, -, -  
Flạggswiggl15  beliebtes Mürbteiggebäck  
Flạch~zang f, ~zanga, ~zengle  

flackerig <~ch, ~ge>  

flackern <flạckăn>  
Flädchensuppe*  

A  
G  

GS  

flạgg(o)rich, ~che <n-swb immer ch>  
flạggora – gflạggored  
Flä̱dles|subb f, ~a, -; s. → Gri̠eßklöschensuppe swb  

 

Wie schreibt man Flädlessubb?  
Im Schwäbischen besitzen Diminutive in zusammengesetzten Substantiven immer ein 
Fugen-s. Es gilt also „Flädles-Subb“. Trotzdem wird dieses Wort oft als „Flädlesubb“ 
mit nur einem einzigen s geschrieben.16 Eine „Flädle-Subb“ ohne Fugen-s besäße aber 
nur ein einziges Flädle, was etwas wenig wäre … Also besser „Flädles-Subb“!   

 
Fladen  
Fladenbrot  
Flagge  
Flagranti, in ~  
Flamme  
Flammenwerfer  

G  Fla̠da m, ~, Flä̠dle  
Fla̠dabrod n, ~, -  
Flạgg f, ~a, -  
Flagrạnti, enn ~   
Flạmm f, ~a, Fle̩mmle  
Flạmmawärfor m, ~, -  

flanieren  
1Flanke f  Körperteil  
2Flanke  fußballerisch  

 
G  
 

flani̠ra – flani̠rd  
Flạngga m, ~, -; meist hdtb Flạngg f, ~a, -  
Flạngg f, ~a, -  
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flanken  
flankieren 
flapsig <~ch, ~ge>  
Flarre f  
Flasche  
Flaschenhals  
Flaschenöffner  
Flaschenpfand  
Flaschner  
flaschnern  

 
 

AS  
AGB  

A  
 
 
 
 

G  

flạngga – gflạnggd  
flanggi̠ra – flanggi̠rd  
flạbbsich, ~che <n-swb immer ch>  
Fläṛra m, ~, -  abgesplittertes Bruchstück  
meist Flạsch; gel. Fläṣch17 f, ~a, Fläṣchle  
Flạscha~hals m, ~häls, -  
Flạscha|effnor m, ~, -  
Flạschabfand n, -, -  
Flạschnor m, ~, -  allg. süddt f. Klempner18  

flạschnora – gflạschnored  
Flatrate <fläṭtrait>  

flatterhaft  
flatterig <~ch, ~ge>  

flattern  
flattieren  

 
 

AS  
G  
B  

Flạtrate <fläḍdreit,  wie engl. mit ei> f, pl?,-  
flạddorhafd  
flạddorich, ~che <n-swb immer ch>  
flạddora – gflạddored  
fladdi̱ra – fladdi̱rd  schmeicheln,  v. franz flatter  

flau  
Flaum  
Flause <fla̱osĕ>  

S  
AS  
A  

flã̠ o  
Flã̠ om19 m, Flã̠ em, Fla̠emle  
Flã̠ us f, ~a, -; ↔ Floß* swb  

Flechte <fläc̣htĕ>  

flechten <fläc̣htn, ä kurz >  
1Fleck <fläc̣k>, Verunreinigung  
 
 du hast Flecken am Hemd  
2Fleck  Platz, Stelle  

fleckig <fläc̣kich, ~ge>  
Fledermaus <fle̱dămaos>  
Flegel <fle̱gl>  
Fleisch <fla̱isch>  
Fleischbrühe  
Fleischer <fla̱ischă>  
Fleischerei  
Fleischkäse  
Fleischkäsebrötchen  
Fleischermeister  
Fleischwolf  
Fleischwurst  
Fleiß <fla̱is>  

fleissen*  
fleißig <fla̱isich, ~ge>  

A  
A  
W  
 
 

W  
AS  
AS  

 
A  
A  
W  
W  
W  
W  
W  
A  

AS  
A  
B  
A  

Flä̱achd f, ~a, -  
flä̱achda – gflo̱ochda  Vb unr; Stammvokale lang20  
Må̠̃ s m, ~a, -; meist im Pl. gebraucht;  
 hdtb Fläg̣g + a m, ~a, ~le  
 du håsch Må̱sa am Hemmed  

Fläg̣gle dim  
fläg̣gich, ~che <n-swb immer ch>  
Flä̠̃ adormaus f, ~meis, ~le  
Fle̠gl m, ~, -; 1. Gegenstand, 2. Person  
Flå̠̃ esch m, -, -  
Flå̠eschbria f, ~, -  
Mẹzzgor m, ~, -  
Mezzgorẽ̠ i f, ~a, -  
Lä̠̃ aborkäs21 m, ~, -  
Lä̠aborkäswegga m; ~, -;  jugendsprachl. LKW  
Mẹzzgormåesdor <schd> m, ~, -  
Flå̠̃ esch~wolf m, ~welf, -  
Flå̠esch~wuorsd f, ~wiarsd, -  
Flẽ̠ is m, -, -  
flã̠ esa – gfla̠esd grob abspülen  
schạffich, ~che <n-swb immer ch>; hdtb fle̠isich  

flennen  
1fletschen <fläṭschn, ä kurz>  
 die Zähne ~  
2fletschen* <fle̱tschn, e lang>  
 → sich hin~  sich lässig hinlegen  

W  
AS  

 

AS  

hẽ̠ ila – ghe̠ild  
1fläḍdscha <ä kurz> – gfläḍdschd  
 d Zẽ ~  bei Tieren  
2flä̠̃ dscha <ä lang> – gflä̠dschd  
 nã~  swb ohne, hdtb mit Reflexivpronomen  

flicken  
 → zusammen~  

Flicklappen  → Bletz  
Flickschusterei  
Flickzeug  Nähuntensilien  
 

Flieder  
 

Fliege  
fliegen  
 → davon~  

Fliegenklatsche  

 
 

W  
 

W  
 

W  
  

W  
A  
 

W  

flịgga – gflịggd  
 zse̠ ma~  

Bläẓz m, ~, -  
Fliggschuasdore̠i f, ~a, -  
Flịggsacha pl; Flịgged(s)e f, -, -  
 meist in einem Korb befindlich  

Zyrẹngg [tsiʹreŋg] f, ~a, -  v. griech.-latein. syringa   

 hdtb Fli̠idor m, ~, -  
Mụgg f, ~a, Mịggle  
flĩ̠ aga – gflo̠ga  Vb unr  
 dorvo̠ ~  

Mụggabaddschor m, ~, -   
Fliese  W  Bläḍdle dim  
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fliesen  Fliesen legen  
Fließband  
1fließen  intrans; z. B. vom Wasser  

 
 die Donau fließt durch Ulm  
 → ab~  
2fließen*  trans  
 
 → ab~  

WG 
A  
 
 
 
 

AB  
 

bläḍdla – bläḍdled  
Flĩ̠ as~band m, ~bendor, -  
1. flĩ̠ asa – gflọssa  Vb unr  
2. v. Wasser lã̠ ofa – glọffa  vgl. Fluss„lauf“  
 d Donau laofd durch Ulm durch  
 a̱alaofa  

flã̠ esa22 – gfla̠esd  → 1Floß swb  
 swb iSv unter fließendem Wasser spülen  
 a̱a~  

Flimmerkiste  
flimmern  
flink  
Flitter  
Flitterwoche  
flitzen  

A  
AG  
AS  

Flẹmmorkisd f, ~a, -  humorist. f. Fernseher  
flẹmmora – gflẹmmored  
flẽ̠ ngg [fleŋg]  
Flịddor m, -, -  
Flịddorwoch f, ~a, -  
flịzza – gflịzzd  

Flocke  
flocken  
 → aus~  

flockig <~ch, ~ge>  

Floh  
Flohmarkt  
Florett <floräṭt>  

florieren  
Floskel <flọskl>  
1Floß* m  → 2fließen swb  
2Floß n  aus Baumstämmen  
3Flosse  Körperteil, Sportgerät  
flößen  
Flößer  
Flöte  
flöten  
flott  
Flotte  Schiffsverband  

 
 
 

AS  
 

A  
S  
 

AS  
WAB  

 

AS  
 

AS  
AS  
AS  

Flọgg f, ~a, Flẹggle  
flọgga – gflọggd  
 a̱us~  

flọggich, ~che <n-swb immer ch>  
Flã̠ o23/Flo̱o m, Flã̠ e/Fle̱e, -  
Flo̠omärgd m, ~, -  
Floräḍd n, ~, -  
flori̱ra – flori̱rd  
Flọsgl f, ~a, -  
Flã̠ os* m, Flã̠ es*, - veraltet für fließendes Wasser  

Flõ̠ os n, Flẽ̠ es, -; ↔ Flause swb  
Flọss f, ~a, -  
flẽ̠ esa – gfle̠esd  
Flẽ̠ esor m, ~, - 
Flẽ̠ ed f, ~a, -  
flẽ̠ eda – gfle̱eded  
flọdd  
Flọdd f, ~a, -  

Fluch  
fluchen  
 → ver~  

Flucht  
flüchten  
Fluchthelfer  
Flüchtling  
Fluchtweg  

A  
A  
 

A  
 
 

A  

Flũ̠ ach m, Flĩ̠ach, -  
flũ̠ acha – gflu̠achd  
 vor~  

Flu̱uchd f, ~a, - <u genuin lang24; hdtb u kurz>  

flịchda – gflịchded  Wort hdtb  

Flụchdhälfor m, ~, -  Wort hdtb  
Flịchdleng m, ~, -  Wort hdtb  
Flụchdwäag m, ~, -  Wort hdtb  

Flug <flu̱k>  

Flügel  
Flügelhorn  Musikinstrument  
Flügeltüre  
Flughafen  
Flugplatz  
Flugzeug  
Flugzeugabsturz  

 
 
 
 
 
 

WA  
A  

Flu̠g m, Fli̠g, -  
Flĩ̠ igl m, ~, Fli̠igale; 1. v. Tieren, 2. Instrument  
Flĩ̠ iglhorn n, ~hernor, -  
Flĩ̠ igldir f, ~a, -  
Flu̠g~hafa m, ~häfa, -  
Flu̠g~blazz m, ~bläzz, ~le  
Flĩ̠ agor m, ~, ~le; hdtb Flu̱gzeig m, ~, ~le  
Flu̱gzeig~aasturz m, ~sdirz, -  

Fluor  chem. Element  
1Flur m  Raum  
 
2Flur f  Landschaft  
Flurbereinigung  
Flurstück  

 
W  
W  
 

AS  
AS  

Flũ̠ or n, -, -;  
1. genuin Ẽ̠ rn Öhrn m, ~, -  
2. meist Gạng m, Gẹng, - <a/e kurz, gel. lang>  
Flũ̠ r f, ~a, -  
Flu̠rberaenichong f, ~, -  <n-swb immer ch>  

Flu̱rsdigg n, ~, - le  oft Dim  

Fluss  
Flussbett  

 
 

Flụss m, Flịss, Flịssle  
Flụss~bedd n, ~beddor, -  
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flüssig <~ch, ~ge>  

Flusslauf  
Flussübergang  
flüstern  
fluten  

AS  
AS  

 
G  

flịssich, ~che <z-swb immer ch>  
Flụss~laof m, ~laef, -  
Flụssibor~gang m, ~geng, -  
flịsdora <schd> ['fliʃdorã̭] – gflịsdored  
flu̠ada – gflu̠aded  

Fohlen  
Föhn  
föhnen  

 
AS  
AS  

Fo̠la n, ~, -  
Fẽ̠ en m, ~, -; meist hdtb Fö̠hn  
fẽ̠ ena – gfe̠end  

Folge  
1folgen  Bewegung  
 sie sind ihm gefolgt  
 → nach~; ver~ 
2folgen  gehorchen  
 

 
 sie haben ihm gehorcht  
 → be~  

folgenschwer  
folgern <fọlgăn>  

folglich  
folgsam  

 
G  
 
 

WG  
 

 
 
 

AS  
G  

Fọlg f, ~a, -  
1fọlga – gfọlg(e)d; Part Perf mit sein  
 se send-em gfọgld  
 nå̠ch~; vŏr~  
2a. allg fọlga – gfọlg(e)d; Part Perf mit haben;  
2b. streng und sofort gehorchen parri̱ra – parri̱rd  
 von latein. parere; swb iSv    
 se hend-em parrird, ~ gfolg(e)d  
 usr z. B. ma̩cha, do̱a  

fọlgaschwär  Wort hdtb  
fọlgora – gfọlgored  
fọlglich  
fọlgsam  

Folie  
folieren  
Folter  
Folterkammer  
Folterknecht  
foltern  
Fondue <fõdü̱>  
Fontäne  
foppen  
Forche  
Förderband  
fordern <fọrdăn>  
fördern <föṛdăn>  
Forderung  
Förderung  
Forelle <foräḷlĕ>  
Forellenteich  
Forellentreppe  
Forellenzucht  

G  
 
 
 

G  
 

AS  
 
 
 

AS  
G  

AG  
 

AS  
S  

Fo̠li~e ['fo:li̯͂e] f, ~a ['fo:li̯͂ ã̭], -  
foli̠ra – foli̠rd  
Fọldor f, -, -  
Fọldorkammor f, ~a, -  
Fọldorgnäachd m, ~, -  
fọldora – gfọldored  
Fondu̠e n, ~, - <fondi̱>  
Fontẽ̠ en f, ~a, -  
fọbba – gfọbbd  
Fọrch f, ~a, -  
Fẹrdor~band n, ~bendor, -  
fọrdora – gfọrdored  
fẹrdora – gfẹrdored  
Fọrdorong f, ~a, -  
Fẹrdorong f, ~a, -  
Foräḷl f, ~a, Foräḷle  dim ↔ Sg hdt  
Foräḷlateich , ~, -  
Foräḷladräbb f, ~a, -  
Foräḷlazuchd f, ~a, - 

Form  
Formel <fọrml>  
formen  
förmlich  
Formular  
formulieren  
Formulierung  

 
 
 

A  

Fọrm f, ~a, Fẹrmle  
Fọrml f, ~a, -  
fọrma – gfọrmd  
fẹrmlich  
Formula̠r n, ~, -  
formuli̠ra – formuli̠rd  
Formuli̠rong f, ~a, -  

forschen  
Forscher  
Forschung  

 fọrscha – gfọrschd  
Fọrschor m, ~, -  
Fọrschong f, ~a, -  

Forst  
Forstamt  
Förster, ~in  
Forsthaus  

 
 

A  

Fọrsd <schd> m, ~, -  
Fọrsd~amd <schd> m, ~emdor, -  
Fẹrsdor <ferschdǒr> m, ~, -; ~e f, ~ena, -  
Fọrsd~haus  <schd> n, ~heisor, ~heisle  

fort  Adv  
fortan  
 fortan ging´s bergab  

 
W  
 

fọrd  
vo då̠̃  ã von da an  
 vo då̠ ã isch´s berga̠a ganga  
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fortbringen  
fortgehen  
fortfahren  
Fortschritt  
fortsetzen  
Fortsetzung  
fortwerfen  

 
 
 
 
 
 

W  
WGS  

fọrdbrenga – fọrdbråchd  Vb unr  
fọrdgao – fọrdganga  Vb unr  
fọrdfara – fọrdgfara  Vb unr  
Fọrdschridd m, ~, -  
fọrdsezza – fọrdgsezzd  
Fọrdsezzong f, ~a, -  
a. z-swb fọrdschmeisa – fọrdgschmissa  Vb unr  
b. sw-swb fọrdkeija – fọrdkeijed  

Forunkel  
Fossil  

W  Å̠̃ es n, ~a, ~le  
Fossi̠l n, ~, -; Pl. hdtb ~ia  

 
Wortfamilie „Foto“: Hochdeutsch ist im Einzelwort das erste „o“ lang, in allen zusammengesetz-
ten Wörtern dagegen kurz. Hochschwäbisch ist in allen Fällen das erste „o“ kurz.  
1Foto m  Gerät  
2Foto n  Bild  
Fotoalbum n  
Fotoapparat  
Fotograf  
fotografieren  
Fotografin  
Fotokopie  
fotokopieren  
Fotovoltaikanlage  

AS  
AS  
G  
G  

Fọddo m, ~, -  
Fọddo n, ~, ~le  
Fọddoalbom m, ~, -; Genus hdtb n  
Fọddo~abborad m, ~abboräd, ~abborädle  
Foddogra̠f +a m, ~a, -  
foddografi̠ra – foddografi̠rd  
Foddogra̠fin f, ~ina, -  Wort hdtb  
Foddokopi̠ f, ~a, -  
foddokopi̠ra – foddokopi̠rd  
Foddovolta̱ikãlag [~volʹtaik~] f, ~a, -  Wort hdtb  

 
Foul <fa̱ol>  
Foulspiel  

AG  Fo̠ul <fa̱ul> [foul] n, ~, -  
Fo̠ulsbiil n, ~, -  

Fracht  
Frachter  Schiff  

Frack  
Fracksausen  

 Fra̠achd <a lang>25 f, ~a, -  
Frạchdor m, ~, -  Wort hdtb, a kurz  

Frạgg m, Fräg̣g, -  
Frạggsausa n, -, -  

 
Wortfamilie Frage: Der Stammvokal „a“ war althochdeutsch lang; ein solches a wurde lautgesetz-
lich im Hochschwäbischen immer zu einem dunklen å.26  

Frage  
Fragebogen  
fragen  
Fragenkatalog  
Frager; ~in  
Fragerei  
Fragezeichen  
fraglich  

 
 
 
 
 
 

A  
W  

Frå̠̃ g f, ~a, -  
Frå̠̃ ge~boga m, ~bega, -  
frå̠̃ ga – gfrå̠gd  
Frå̠̃ gakaddalog m, ~,-  
Frå̠̃ gor m, ~, -; ~e f, ~ena, -  
Frågore̠i f, ~a, - 
Frå̠̃ gezåecha n, ~, -  
õ̠sichor; hdtb frå̠̃ glich  

 
Fraktion  
franchement*  
 

frank und frei  
frankieren  
Frankatur  
Frankreich  
französisch  
Franse  
fransig <~ch, ~ge>  

 
WB  

 

A  
 
 

AS  
A  

Frakzi~o ̠  f, ~o̠na, -  
frãschmã̱ <frãschmã̱> swb f. freimütig,  
 offen u. ehrlich; von franz franchemant   

frạngg ond fre̠i  
franki̠ra – franki̠rd  Wort hdtb  
Frankatu̠r f, ~a, -  Wort hdtb  
Frạnggreich  
franze̱sisch  
Frạns f, ~a, Frẹnsle  
frạnsich, ~che <n-swb immer ch>  

Fraß  
Fräse  
fräsen  
 → ab~; um~  

A  
 
 
 

Frå̠̃ s m, -, -  
Frä̠s f, ~a, -  
frä̠sa – gfrä̠sd  
 a̱a~  technisch; rọmm~  landwirtschaftl.  
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Fräserei  
Fräsmaschine  

 
A  

Fräsore̠i f, ~a, -  
Frä̠smasche  f, ~na, ~le  

Frau  
 
 deine/meine/seine Ehefrau  
 

Fräulein  

WB  
 
 
 

W  

1. Wẽ̠ ib27 n, ~or, ~le  swb nicht (!) abqualifizierend;  
2. hdtb Frã̠ o f, ~a, -; dim lex; ↔ Frau swb  
 dae/mae/sae We̱ib  in Verbindung mit Possesiv-  
 pronomen immer in der Bedeutung „Ehefrau“  

Fra̱ele28 dim; ↔ freilich swb; hdtb Fra̠elein  
frech <fräc̣h>  
 ein freches Gerede  

Frechheit <mit ä>  
Frechling <mit ä>  

S  
 

S  
WS  

fräc̣h  
 a bäḅbichs Gschwä̩zz; auch f. anzügliches Gerede  

Fräc̣hhaed f, ~a, -  
Fräc̣hdaggs m, -, -  

 
ai – ei: Hochdeutsch wird zwar immer „ai“ gesprochen, aber irritierend immer „ei“ geschrieben. 
Dies gilt nachfolgend auch dort, wo nicht darauf hingewiesen wird.  
Hochschwäbisch wird dagegen „ei“ gesprochen wie geschrieben.  

frei <fra̱i>  

 
Freibad  
Freibadgelände  
freien <fra̱iĕn>  
Freiheit <fra̱ihait, 2xai>  

Freigang  
freihändig <~ch, ~ge>  

Freilauf  
freilich  Adv  
 

freimütig  s. → franchement*  

Freistoß  
Freitag  
freitags  
freiwillig <~ch, ~ge>  
Freizeit <fra̱izait, 2xai >  

AS  
W  
 
 

AS  
AS  

 
AS  
AS  

 
 

W  
AS  
A  
A  
 

A  

1. allg frẽ̠ i – frẽ̠ ijor – frẽ̠ ijesda <schd>;  
2. o-swb spez. v. schneefreiem Boden ä̠̃ per  
Fre̠i~bad n, ~bedor, -  
Fre̠ibadgelende n, ~, -  
fre̠ija – gfre̠id  ↔ freuen swb  
Frẽ̠ ihaed29 f , ~a, -  
Frẽ̠ igang m, ~geng, -  
frẽ̠ ihendich, ~che <n-swb immer ch>  

Frẽ̠ i~laof m, ~laef, -  
1. meist frẽ̠ ilich; 2. spez. iSv Bejahung frẽ̠ ile;  
 ↔ Fräulein swb  

frãschmã̠̃ 30  v. franz. franchemant   
Frẽ̠ i~sdoos m, ~sdees, -  
Fre̠i~dich/~dig m, ~, - <z-swb mit ch, sw-swb mit g> 
fre̠i~dichs/~digs <z-swb mit ch, sw-swb mit g>  
fre̠iwillich, ~che <n-swb immer ch>  

Frẽ̠ izeid <2x ei> f, ~a, -  
 
e – ä: Hochdeutsch wird vor Nasalen (m, n und ng [ŋ]) zwar immer „ä“ gesprochen, aber irritierend 
immer „e“ geschrieben. Dies gilt nachfolgend auch dort, wo nicht darauf hingewiesen wird.  
Hochschwäbisch gilt vor Nasalen gesprochen wie geschrieben „e“.  

fremd  
 → wild~  Elativ  

Fremde  
fremdeln <fräṃdln>  

Fremdenführer; ~in  
Fremdsprache  
Fremdwort  

 
 

 
G  

frẹmd  
 wild~  

Frẹmd~e f, -, -  Wort der e-Dekl  
frẹmdla – gfrẹmdled  häufig b. kleinen Kindern  
Frẹmdafiror m, ~, -; ~e f, ~ena, -  
Frẹmdsbråch f, ~a, -  
Frẹmd~word n, ~werdor, - 

Frequenz <frequäṇz>  

Frequenzbereich  
 Frequẹnz f, ~a, -  

Frequẹnzbereich m, ~, -  
 
Fresse <fräṣsĕ>, vulgär  
 halt´ deine Fresse!  

fressen <fräṣsn>  

Fressnapf <fräṣs~>  

W  
 

S  
S  

Gọsch f, ~a, Gẹschle  dim spez. v. Kindern  
 hald dae Gọsch!  

fräṣsa – gfräṣsa  Vb unr  
Fräṣs~nabf m, ~näbf, ~näbfle  

Freude  
Freudensprung  
Freudenstadt  
freuen, sich ~  

A  
A  
A  
A  

Frã̠ ed f, -, -  
Frã̠ eda~sbrong f, ~sbreng, -  
Fre̠udenstadt <fra̱edaschdadd>  
frã̠ eja – gfra̠ed  

Freund  
Freundeskreis  
Freundin  

A  
A  
A  

Frã̠ end m, ~, -  dim lex. → Bürschchen swb  
Frã̠ endesgraes m, ~, -  Wort hdtb  

Frã̠ end~e f, ~ena, -  
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freundlich  
Freundschaft  
freundschaftlich  

A  
A  
A  

frã̠ endlich  
Frã̠ endschafd f, ~a, -  
frã̠ endschafdlich  

Frevel <fre̱fl>  

freveln <fre̱fln>  
AS  
AG  

Frä̠̃ fl m, ~, -  
frä̠̃ fla – gfrä̠fled  

Frieda <fri̱da>, Frauenname  

Friede(n)  
Frieder <fri̱dă, mit ă>, Männername  

Friedhof  
 
friedlich  

 
A  
A  
W  

Fri̱da ['fri:da:]  
Fri̠ida ['fri:dã̭], m, -, -  
Fri̱idor ['fri:dǒr] <mit r und leichtem o>  

1. allg Fri̠id~hof m, ~hef, -;  
2. um eine Kirche herum Kịrch~hof m  
fri̠idlich  

frieren  
 
 → er~; zu~  

G  a. fr̠iira – gfrã̠ ora  Vb unr  

b. Präs auch gfri̠ira31 mit präfigiertem g; Vb unr.  

 vor~; zu̱a~  

Frikadelle  
frisch  
 frischgebackenes Brot  

Frischblumen pl  
Frische  
Frischfleisch  
Frischgemüse  
Frischhaltefolie  
Frischling  

W  
 
 

A  
G  
A  
W  

Flå̠̃ eschkiachle dim  
frịsch  
 nu̠ibaches neugebackenes Bro̠d  

Frịschblåama pl  
Frịsch~e f, -, -  Wort d. e-Dekl  

Frịschflåesch n, -, -  
frịsch Gmi̱as n, -, -  Adj endungslos  
Frịschhaldefoli~e f, ~a, -  
Frịschleng m, ~, -  

Friseur  
Friseurgeschäft  
Friseurin  
frisieren  die Haare; einen Motor  
Frist  
fristen  
fristgerecht  
Frisur  

AS  
 

AS  

Frisẽ̠ er m, ~, -  
Frise̠ergschäfd n, ~or, -  
Frisẽ̠ er~e f, ~ena, -  
frisi̠ra – frisi̠rd  
Frịsd <frischd> f, ~a, -  
frịsda <schd> ['frιʃdã̭] – gfrịsded  
frịstgerächd <schd>  Wort hdtb  
Frisu̠r f, ~a, -  

Fritteuse  
frittieren  
Frittierfett  

A  Frittẽ̠ es f, ~a, -  Wort hdtb  
fritti̠ra – fritti̠rd  
Fritti̠rfädd n, -, -  

froh <o lang>  

fröhlich  
frohlocken <1. o trotz h kurz>  

A  
 

G  

frã̠ o32; ↔ Frau swb  
frẽ̠ elich  
frolọgga – (g)frolọggd; Part Perf auch mit g  

fromm  
frömmeln  

A  
AG  

frọmm – frẹmmor – frẹmmsda  
frẹmmla – gfrẹmmled  

Fronleichnam  
Front  
Frosch  
Frost  
 → Nacht~  

frösteln <fröṣtln>  

frostige <~ch, ~ge>  

Frotteehandtuch  

 
 

A  
A  
 

AG  
A  

Frõle̱ichnam n, -, -  
Frọnt f, ~a, -  Wort hdtb?  
Frọsch m, Frẹsch, ~le  
Frọsd <schd> [froʃd] m, Frẹsd, -  
 Na̱achd~  

frẹsdla <schd> [ʹfreʃdlã̭] – gfrẹsdled  
frọsdich <schd> ['froʃdiç], ~che <n-swb immer ch>  
Frọddeehand~duach n, ~diachor, ~diachle  

Frucht <u kurz>  
 

Früchtchen  
 

fruchten <u kurz>  

fruchtig <~ch, ~ge>  
Fruchtsaft  

AB  
 

W  
 

A  
 

W  

Frũ̠ uchd <u lang33>f, -, -, allg oberdeutsch f. Getreide, 

 nicht nur schwäbisch  
fräc̣hor Käṛle m, fräc̣he ~, -;  
 hdtb Frịchdle dim <i kurz>  
frũ̠ uchda – gfru̠uchded <u lang, hdtb kurz>  
frụchdich, ~che <n-swb immer ch>; Wort hdtb, u kurz  

Frụchd~safd m, ~säfd, -  hdtb u kurz  
früh  Adv  
 sie steht immer früh auf  

Frühe  

WA  
 

A  

bạld – bẹldor – bẹldesda; hdtb fri̠a  

 se sdåd emmor bạld uff  

Fri̱a [ʹfriã̭] f, -, -  
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 in aller Herrgotts Frühe  

früher  Adv  
 das war früher einmal so 

Frühjahr  
Frühling  
frühstücken  
Frühstück  

 

AS  
 

A  
AS  
A  
A  

 am hälla Måṛga am hellen Morgen  

frĩ̠ jor  
 de̱es isch fri̱jor mål so gwä̱a  

Friajår34 m, ~, -  
Frĩ̠aleng m, ~, -  
frĩ̠asdigga <schd> – gfri̱asdiggd  hdtb fri̠~ ohne ia  

Frĩ̠asdigg <schd> m, ~, -  hdtb Fri̠~ ohne ia  

Frust  
frusten  
frustrieren  

 
 
 

Frụsd <schd> m, -, -  
frụsda <schd> – gfrụsded  
frusdri̠ra <schd> [fruʃʹdrirã̭] – frusdri̠rd  

Fuchs <fụggs>  

Fuchsbau  
fuchsen  
Füchsin  
Fuchsschwanz  

AS  
 

AS  
AS  
AS  

Fụggs m, Figgs, ~le  
Fụggs~bau m, ~bei, -  
fụggsa – gfụggsd  
Fịggs~e f, ~ena, - 
Fụggs~schwanz m, ~schwenz, -  
 1. Handsäge; 2. Körperteil des Fuchses  

Fuchtel <fụchtl, u kurz>  

fuchteln <fụchtln, u kurz>  
 → herum~  

A  
AG  

Fu̱uchdl f, ~a, - <u lang35>  

fu̱uchdla – gfu̱uchdled <u lang> 
 rọmm~  

Fuge  
fügen, sich ~  
Fügung  

A  
A  
A  

Fũ̠ ag f, ~a, -  
fi̱aga – gfi̱agd, sich ~  
Fi̱agong f, ~a, -  

fühlen, sich ~  
Fuhre  
führen  
 er transportiert Holz  

Führer, ~in  
Führerschein  
Führung  
Fuhrwerk  
fuhrwerken*  
 → herum~  

A  
S  
 
 

 
 
 
 
 
 

genuin fi̱ala – gfi̱ald; ↔ füllen swb; hdtb fi̠ila  
Fũ̠ ur f, ~a, -  
fĩ̠ ira – gfi̠ird; auch iSv transportieren  

 är duad Họlz fiira  

Fĩ̠ iror m, ~, -; ~e f, ~ena, -  
Fĩ̠ irorschae m, ~, -  
Fi̱irong f, ~a, -  
Fu̠urwärg n, ~, -  
fu̠urwärga* – fu̠urgwärgd*  
 rọmm~  nervendes Hin- und Hergemache  

Fülle  
füllen  
 → ab~; ein~; um~  

Füller; Füllfederhalter  
Füllung  

G  
 
 

A  
W  

Fịll~e f, -, -  Wort d. e-Dekl  
fịlla – gfịlld; ↔ fühlen swb  
 a̱a~; a̱e~; ọmm~  

Fịllor m, ~, -; hdtb Fịllfäadorhaldor  
genuin Fịll~e f, -, -  Wort d. e-Dekl  
 hdtb Fịllong, auch Fịlleng f, ~a, -  

 
u – o: Vor Nasallauten (m, n, und ng [ŋ]) dunkelt „u“ zu „o“ ein.  

fummeln  
Fund  
Fundament  
Fundbüro  
fündig <~ch, ~ge>  

Fundstelle  
Fundstück  

AG  
A  
A  

AS  
A  
A  
A  

fọmmla – gfọmmled  
Fọnd m, ~, Fẹndle  
Fondamẹnd n, ~, -  
Fọndbirro n, ~, -  
fẹndich, ~che <n-swb immer ch>; ↔ findig swb  
Fọndsdell f, ~a, -  
Fọndsdigg n, ~, ~le; meist dim ~le  

 
Wortfamilie „fünf“: Hochdeutsch hat althochdeutsches „finf“ zu „fünf eingerundet. Hochschwä-
bisch wurde daraus lautgesetzlich36 „faef“. Englisch und Schwäbisch gehen lautlich parallel.37  
1fünf  
2Fünf f  Ziffer  
fünfeinhalb  
Fünfer  Geldschein  
Fünferlein*  Kleinmünze  
fünfhundert  
Fünfkampf  

AS  
AG  
A  
A  
W  
A  
A  

1fã̠ ef; hdtb falsch fenf  
2Fa̠efor m38, ~, -  
fa̠efahalb  
Fa̠efor39 m, ~, -  
Fã̠ eforle dim  
fa̠efhondord  
Fa̠ef~kambf m, ~kembf, -; hdtb Fe̩nfkambf  
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Fünftel  
Fünft~er; ~e f; ~es n  
 zu fünft  

fünfundfünfzig <~ch>  

fünfundzwanzig <~ch>  

fünfzehn  
Fünzehn f, Ziffer  
fünfzig <~ch>  
 → einund~  

Fünfzigster  

A  
AG  

 

A  
A  
A  

AG  
 
 

A  

Fụffdl m, ~, Fụffdele  
Fụffd~or m, ~a f, ~s n  

 zo fa̱efd  vgl. → 3zu swb  

fã̠ efafuffzich <n-swb immer ch>  

fa̠efazwanzich <n-swb immer ch>  
fụffzäa  
Fụffzeenor40 m, -, -  zum Genus s.→ 2Fünf swb  

fụffzich <n-swb immer ch>  

 o̠esafuffzich  

Fụffzichsdor <n-swb immer ch>  
 
u – o: Vor Nasallauten (m, n, und ng [ŋ]) dunkelt „u“ zu „o“ ein.  

Funke(n)  
funkeln  
funken  
Funktion  
funktionieren  
Funzel <fụnzl>  

AS  
WG  
AS  
A  
A  
A  

Fọngga m, ~, Fẹnggle  
glịzzora – glịzzored  
fọngga – gfọnggd  
Fongzi~o ̠  f, ~o̠na, -  
fongzioni̠ra – fongzioni̠rd  
Fọnzl f, ~a, -  

 
für <fü̱ă, ü lang, ohne r>  
fürben*  
Furche  
Furcht  
furchtbar  
fürchten  
fürchtig*  
 da kommen schwere Wolken!  

furchtlos  

AS  
 
 
 

WA  
A  
A  

fịrr [fır], fẹrr41 <i/e kurz, deutliches r>, → 1vor swb  
fịrba – gfịrbd  o-swb und sw-swb f. kehren  
Fụrch f, ~a, -  
Fụrchd f, -, -  
grã̠ usich, ~che <n-swb immer ch>; hdtb fụrchdbar  

fịrchda – gfịrchded  
fäṛchdich, ~che <n-swb immer ch>  
 då̱ kommed fäṛchdiche Wọlga!  

fụrchdlos  
füreinander  
Furnier  
furnieren  
fürsorglich  
Fürst  
fürstlich  
Fürwitz*  
Furz  

AS  
 
 

A  
A  
A  
B  
W  

fịrranandor <i kurz>  
Furni̠r n, ~, -  
furni̠ra – furni̠rd  
fĩ̠ rsorglich <i lang>, Wort hdtb 
Fịrsd <schd> +a m, ~a, ~le; ↔ Fürst swb  
fịrsdlich <schd>  
Fi̠rwizz n, -, -  sw-swb für Neugier  
Hũ̠ go m, ~, ~le; hdtb Fu̱orz m, Fi̱arz, Fi̱arzle  

fuseln*  
Fusel <fu̱sl>  
 
1Fuß  Körperteil  
 
 zu Fuß  
2Fuß  historisches Längenmaß  
 
Fußball  
Fußball spielen  
Fußballspieler  
Fußballstadion  
Fussel <fụssl>  

fusselig <~ch, ~ge>  

Fußende  vom Bett  
 am Fußende  

Fußfessel  
Fußgänger  
 
Fußgängerampel  
Fußgängerzone  

BG  
S  
 

A  
 
 

W  
 
 

WG  
W  
 

A  
AS  
W  

 
 

W  
 

A  
A  

fũ̠ asla – gfu̠asled  swb iSv eilig laufen 
Fu̠sl m, ~, -; ↔ Fussel swb;  
 abwertend für alkohol. Getränk  
Fũ̠ as m, Fĩ̠as, ~le  ahdt fuos  

 bezeichnet swb alles v. Oberschenkel an abwärts  
 z Fu̠as  

a. in Württemb. Schũ̠ a m, ~, -;  
b. in Bayern Fũ̠ as m, ~, -  
Fu̠asball  Wort hdtb  
ki̱gga kicken – ki̱ggd  
Fũ̠ as~ballor m, ~bällor, -;  hdtb ~ballsbilor m  
Fu̠asballsdadio n, ~, -  
Fụssl f, ~a, -; ↔ Fusel swb  
fụssselich, ~che <n-swb immer ch>  

Fu̱asned42 f, ~a, -  
 an dor Fu̱asned  

Fũ̠ asfessl f, ~a, -  
Passạnt +a m , ~a, -; von franz. passant   

 meist hdtb Fu̱asgengor m, ~, -  
Fũ̠ asgengorambl f, ~a, -  
Fũ̠ asgengorzoon43 f, ~a, -  
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Futter <fụttă, u kurz>  

Futteral  
Futterkrippe  
futtern  
 
füttern  
Futterrübe  

A  
 
 

A  
 

A  
W  

Fũ̠ ador n, -, -; <mit ua>; hdtb falsch Fu̩ddor  
Fuddora̠l n, ~, -  
Fũ̠ addorgribb f, ~a, -  
fụddora – gfụddored  swb iSv mächtig essen  
 
fũ̠ adora – gfu̠adored  swb spez. f. Vieh füttern  
Ạngorsch f, ~a, -  

 
 
 
 

Beobachtungen  

 
1.  Lexikalisches:  

 
Das SWB fasst unter dem Buchstaben F alle Wörter zusammen, die mit F, Ph und V beginnen 
(SWB 2,905ff). Die Wörter mit der Vorsilbe „ver“ machen allein etwa ein Drittel des Gesamtum-
fangs des Artikels in SWB aus.  

 
 
2.  Phonetisches:  
 
a. Stimmlose Aussprache des Lautes F:  

 
Das F ist ein so genannter Reibelaut und wird, wie die anderen Reibelaute S und Sch, im 
Hochschwäbischen immer stimmlos ausgesprochen. Auch der Buchstabe v wird hochschwä-
bisch regelmäßig als f ausgesprochen, und nicht wie im Hochdeutschen mal als w, mal als f.  

 
b.  Einwirkung des Reibelautes „f“ auf die vorausgehende Lautgruppe „in“:  

 
Wenn einem „f“ die Lautgruppe „in“ unmittelbar vorausgeht, bewirkt es, wie die anderen Reibe-
laute „s“ und „sch“ auch, eine Umformung dieser Lautgruppe zu „ae“. So wurde z. B. althoch-
deutsches „finf“ fünf hochdeutsch zwar zu „fünf“ eingerundet, hochschwäbisch aber zu „faef“ 
['faḙf] verschoben.44  

 
c.  Längung der Stammvokals vor der Lautfolge „ft“ (schwäbisch „fd“):  

 
Ein Stammvokal wird vor der Lautfolge „Reibelaut + t“ (schwäbisch Reibelaut + d) gelängt.45  
Diese schwäbisch-lautgesetzliche Regel betrifft auch die Lautfolge „fd“. Beispiele:  
 
Vokal  hochdeutsch kurz    hochschwäbisch lang:  
i Gift, giften     Giifd, giifda  
 Schrift     Schriifd  
u  Luft f, lüften     Luufd m (swb für Wind), luufda  
 
Anmerkung: Ein Wort wie „Lift“ gehört nicht hierher, da es sich um ein Fremdwort handelt.  
Die Längung erstreckt sich nur auf Erbwörter.  
 
 
 
 

Anmerkungen und Nachweise  

 
 
1  SWB 3,906 gibt für „Fach“ Sg. und Pl. als identisch an, was aber der Sprachwirklichkeit wider-

spricht. Dagegen findet sich SWB 3,5 für „Dach“ der Pl. „Dechor“ (mit Umlaut e!) und das Dim. 
„Dächle“ (mit Umlaut ä!).  

2  Der Diphthong „ae“ erklärt sich durch das schwäbische Lautwandelgesetz, demzufolge althoch-
deutsches „ins“ schwäbisch zu „aes“ wird, siehe →I/Beobachtungen/1. Phonetisches/b.3.  

3  Im Lied „Uff de schwäb´sche Eisabãna“ heißt es „A Billjädle, send so guat!“  
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4  Nach Götz, Schwäbisch S. 148.  
5  Weitere Substantive mit der Endung „ed“ s. bei → Gewohnheit.  
6  Weitbrecht, Gschichta-n S. 9.  
7  Phonetisch gesehen handelt es sich hochdeutsch wie hochschwäbisch um offene Silben. Die Aus-

sprache aber unterscheidet die beiden Sprachen: Hochdeutsch wird in offenen Silben fast immer 
das so genannte „geschlossene e“ = „e“ [e] gesprochen, hochschwäbisch fast immer das so ge-
nannte „offene e“ = „ä“ [ε]. Zur Klarstellung des Ausspracheunterschieds sollte hochschwäbisch 
deshalb ä geschrieben werden; vgl. → E/Beobachtungen/3. Orthographisches/a.  

8  Holder, Raupeviertel S. 24 „Feaschter“ mit Schreibung „ea“ in Anlehnung an das Schriftdeutsche. 
Bei ihm und bei vielen weiteren Autoren steht „ea“ für die Aussprache „äa“. Zur obigen Schreibung 
„äa“ vgl. auch → E/Beobachtungen/3. Orthographisches/a. Das Lese- und Schreibproblem e – ä.  

9  Die Aussprache „Feior“ bedeutet dt. Feier. Das Hochschwäbische unterscheidet präzise zwischen 
„Fuior“ Feuer und „Feior“ Feier.  

10  Z-swb mündl. gesichert; Weitbrecht, Gschichta-n, S. 26 z-swb „fuierraut“ mit Schreibung „au“ in An-
lehnung an das Schriftdeutsche; die Aussprache ist wie oben.  

11  Hötzer S. 51 sw-swb „Fuierstoa´“ mit Schreibung in Anlehnung an das Schriftdeutsche; die Aus-
sprache ist wie oben. Der Apostroph weist auf das gegenüber dem Schriftdeutschen fehlende „n“ 
hin.  

12  Landschaft südlich von Stuttgart. SWB 2,1495 gibt „Filder“ als Plural an; unter den alteingesesse-
nen Filderbewohner(inne)n habe ich aber in Verbindung mit ihren Ortsnamen ungefragt durchweg 
nur den Singular gehört. Vgl. den gleichen Vorgang beim Landschaftsnamen → Härten.  

13  Zum lautgesetzlichen Stammlaut „ae“ siehe → I/Beobachtungen/1. Phonetisches/b.3.  
14  21.08.2019 GwPs Ala und Bfr in Alltagsgespräch, Bisingen bei Hechingen.  

14.10.2021 die Ehefrau eines Architekten aus Balingen im Geschäftsgespräch mit einem Kunden 
mehrfach ungefragt.  

15  Das Wort fehlt in SWB und DWB.  
16  So auch der Rechtschreibduden® 21. Auflage 1999, S. 282 ohne Fugen-s. Zum Vergleich: Im On-

line-Duden wird „Christkindlesmarkt“ mit Fugen-s geschrieben: 
„https://www.duden.de/rechtschreibung/Christkindlesmarkt“ (abgerufen 26.04.2021, 19 Uhr). In der 
Printversion des Dudens fehlt diese Wortform.  

17  Der unterschiedliche Stammlaut scheint auf eine alte Schwankung zurückzugehen: Mittelhoch-
deutsch gibt es sowohl „vlasche“ als auch „vlesche“. Festes ä herrscht panschwäbisch in den Zu-
sammensetzungen „Milchfläsch“ und „Beddfläsch“.  

18  Wäre Reinhard Mey ein Süddeutscher, hätte er gesungen „Ich bin Flaschner von Beruf“.  
19  In dieser Bedeutung fehlt das Wort in SWB.  
20  Siehe → C/Beobachtungen/3. Phonetisches und Orthographisches zu Ch/f.  

Knauß, Grammatik S. 4, §5: „[o] … wird lang: Obst, Tochter, Koch, g´flochta, vohl (voll)“.  
21  Der schwäbische „Läaborkäs“ meint immer den hochdeutschen „Fleischkäse“. Der hochdeutsche 

„Leberkäse“ dagegen wird im Schwäbischen mit „richdichor Läaborkäs“ bezeichnet.  
22  Der Stammvokal „ae“ ist Umlaut zum Diphthong „ao“ des nach SWB 3,1528 abgegangenen Sub-

stantivs „Flaos“ fließendes Wasser, vgl. denselben Umlaut bei „naedich“ nötig von „Naod“ Not.  
23  Koch S. 83 „Flaoh“ mit Schreibung h in Anlehnung an das Schriftdeutsche.  
24  Der Stammvokal wird vor der Lautfolge „Reibelaut +t“ (schwäbisch d) schwäbisch-lautgesetzlich 

gelängt; siehe → C, Ch/Beobachtungen/3. Phonetisches und Orthographisches zu Ch/f. Längung 
des Stammvokals vor der Lautfolge „Reibelaut +t“. 

25  Siehe die vorige Anm.  
26  Vgl. → A/2. Beobachtungen/Phonetisches/b.  
27  So auch wertfrei Martin Luther in seiner Bibelübersetzung. Die hochdeutsche Pejorisierung dieses 

Worts ist späteren Datums und wurde hochschwäbisch nicht übernommen.  
28  Troll, Hutzelmännlein S. 12ff mehrfach „Fräule Hurlebaus“ mit Schreibung in Anlehnung an das 

Schriftdeutsche; Aussprache wie oben.  
29  Zum unterschiedlichen Verständnis des Wortes „Freiheit“ vgl. das humorvolle Gedicht von Fritz 

Holder, Raupeviertel S. 32 „Dr Holder ond dr Hölderlin“.  
30  Hötzer S. 28 schreibt „fra‘ -schema‘“ mit zwei Apostrophen als Hinweis für die Nasalierung der bei-

den a; die Aussprache ist wie oben. Das internationale Kennzeichen für Nasalierung ist die Tilde.  
31  Z. B. Holder, Gôgenmusik S. 68.  
32  BuckB S. 95 „frauh“ und Mayer S. 56 „frauoh“ mit Schreibungen in Anlehnung an das Schriftdeut-

sche; Aussprache ist wie oben.  

https://www.duden.de/rechtschreibung/Christ%20kindlesmarkt
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33  Mayer S. 57 „Fruucht“. Das lange u taucht auch bei Friedrich Schiller als Schwäbismus auf: Im Ge-

dicht „Die Kraniche des Ibykus“, Strophe 10, Zeile 4 reimt er „Frucht“ (hochdeutsch mit kurzem u) 
zu „sucht“ (hochdeutsch mit langem u).  

34  Die Aussprache von „Friajår“ [ʹfrijã̭jɒ:r] Frühjahr erfordert von der Zunge ein zweimaliges j schnell 
hintereinander und wird deshalb im Sprachalltag von genuinen Schwäbisch-Sprechenden gemie-
den. An seiner Stelle wird meist „Frialeng“ verwendet.  

35  Nach SWB 2,1811 ist das u lang und kurz möglich. Langes u ist n-swb mündl. ges. Zur Längung 
des u vor „chd“ vgl. → U/Beobachtungen/2. Phonetisches und Orthographisches/e.  

36  Die hochschwäbische Aussprache „faef“ entspricht dem hochschwäbischen Lautverschiebungsge-
setz, dem zufolge „in + Reibelaut“ überall zu „ae“ wurde, siehe → I/1. Beobachtungen/Phoneti-
sches/b.3.  

37  In beiden Sprachen wird das einfache Zahlwort „faef“ gesprochen (engl. geschrieben „five“). Bei 
den zusammengesetzten Zahlwörtern entspricht schwäbisches „fuffzäa“ und „fuffzich“ englischem 
„fifteen“ und „fifty“. Hier wurde in beiden Sprachen das „n“ an das folgende „ff“ bzw. „f“ assimiliert.  

38  Ziffern, Zeugnisnoten und Nummern für Bus- u. Straßenbahnlinien sind panschwäbisch männlich.  
39  Hötzer S. 157 „Fei‘fer“ mit Schreibung „ei“ in Anlehnung an das Schriftdeutsche; der Apostroph 

zeigt das hochdeutsche „n“ an; die Aussprache ist wie oben.  
Bei substantivierten Zahlen ist das Genus gesamtoberdeutsch männlich.  

40  Vgl. den Buchtitel: „Der 15er [sic!]. Stuttgarts letzte Straßenbahn“, herausgeg. vom Bürgerverein 
Zuffenhausen e. V., 2. Aufl. 2010, Druckerei Marquardt, Aulendorf.  
Eines der bekanntesten Lieder des schwäbischen Rockmusikers Wolle Kriwanek trägt den Titel 
„Stroßaboh“ Straßenbahn“ und enthält die Textpassage „I muaß dui Stroßaboh no kriaga, bloß dr 
Fenfer brengt mi hoim.“ Ich muss diese Straßenbahn noch kriegen, nur der Fünfer bringt mich 
heim. 

41  Lämmle, Holderbusch S. 99 „fer“. Unklar bleibt, ob seine Schreibung mit „e“ den Vokal „e“ oder „ä“ 
meint. Der Vokal jedenfalls ist kurz, die Schreibung mit einfachem „r“ ist der Anlehnung an das 
Schriftdeutsche geschuldet.  

42  Literarische Beispiele für die Verschriftlichung dieses Wortes:  
n-swb: Mayer S. 57 „Fuêßnet“ (Mayer schreibt „ê“ für den nasalierten a-Leichtlaut);  
o-swb: Buck S. 33 „Fußnet“;  
sw-swb: Hötzer S. 157 „fueßnet“.  
Alle drei Schreibungen sind der Anlehnung an das Schriftdeutsche geschuldet; die Aussprache ist 
bei allen wie oben; Aussprache sw-swb zusätzlich ungefragt belegt durch GwP Ama.  

43  Eines der dänischen Wörter dafür lautet „Ganggåde“ Gehstraße, auf schwäbisch „Ganggass“. Die-
ses Wort wäre bedeutend kürzer als das langatmige „Fußgängerzone“ und würde das schwäbische 
„Gass“ für „Straße“ auf unprätentiöse Weise weiterführen.  

44  Weiteres siehe → I/Beobachtungen/1. Phonetisches/b. Umwandlung des althochdeutschen kurzen 
i/b.3.  

45  Siehe → C, Ch/Beobachtungen/3. Phonetisches und Orthographisches zu Ch/f.  


